Journal of Language and Literature, ISSN: 2078-0303, Vol. 6. No. 2. 2015 


RUSSIAN PROVEB CORPORA OF THE 18 th CENTURY: 
VARIATION PROBLEM 

Denis Andreyevich Martiyanov, Kamil Rakhimovich Galiullin 

Kazan (Privolzhskiy) Federal University 
Kremlyovskaya Street, 18, Kazan (RUSSIA) 

DOI: 10.7813/j II. 2015/6-2/20 

Received: 04 Jan, 2015 
Accepted: 25 Feb, 2015 


ABSTRACT 

The article is dedicated to the results of comprehensive analysis of the variation problem in Russian proverb and 
saying corpora of the 18 th century, first and foremost, in the collected proverbs of the former Petrovskaya gallery dated to the 
first quarter of the 18 th century. The problem of variation has been considered at various levels (word form, word, proverb 
level). 

The article describes the reflection principles of entry unit variants in «The Dictionary of the Russian Proverbs and 
Sayings at the turn of the 17 th - 18 th Centuries-* that has been compiled by the authors on the basis of Kazan university 
computer corpus of the Russian proverbs and sayings. The dictionary has been presented in two forms: paper books and 
Internet entry located at the site «Kazan federal university linguograraphic corpora- (http://klf.kpfu.ru). In the dictionary the 
variants are reflected not only in the basic part - concordance, but in inverse and frequency wordlists. In both dictionary 
versions special consideration is given to the principles of presentation of reference articles that make it possible to preserve 
all the reflected lexeme variants in the collected texts. 

Quantitative features are represented in the article: distribution of entry units that have part of speech variants and 
other quantitative data. We have applied comparative analysis on the basis of data of the principal historical dictionaries of 
the Russian language, primarily « the Dictionary of the Russian Language of the 18 th Century-, and a number of variants not 
stated in lexicographic sources have been analyzed. 

The present study allows to draw a conclusion on high historic-lexicographic significance of collected Russian 
proverbs of the 18 th century. 
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1. INTRODUCTION 

Corpus linguistics is at present one of the most developing field of applied linguistics. One of the most well- 
known Russian projects of this school - National corpora of the Russian language - represents inquiry and communications 
system based on collected Russian texts of 500 million words long by electronic means. Besides the common corpus, the 
special corpora have been developed which target at the texts of a certain time period, region and genre [1, 2, 3, 4, 5], 

The example of this kind of corpora is the Russian proverbs and sayings corpora of thel8th century developed at 
Applied Linguistics chair of Kazan Federal University. The acute problem of the corpora is in the problem of variation that is 
represented at various levels: word forms, words, proverbs. 

2. VARIATION OF PROVERBS AND SAYINGS 

In collected proverbs of the 18 th century we encounter the variants of paroimic units with substitution, metaplasm, 
individual words disambiguation, for example, in the collected proverbs of Petovskaya Gallery: Be3 npumnu eeKa He 
u3>Kueeiub / Be3 npumnu eeKy He u3>Kueeiub\ flodpo moeo ynumb, Kmo cnyuraem / Xopoiuo moeo ynumb, Kmo cnyuiaerrr, 
H3biK aonoey KopMum, oh we u do CMepmu [doeodum] / E3biK aonoey KopMurrr, >Kanb KynaKa, da dumb dypaKa / Xoma 
n<anb KynaKa, a dumb dypaKa and other examples. 

The problem of variation of proverbs and sayings is more actual when compiling paroimic dictionaries [6, 7], as in 
this case, it is essential to choose how to present paroimia variations: either to combine them or to represent each unit in. 
Variation can be found within one collection as well as in different collections and published works. 

This factor determines a way of presentation of materials of various published works of collected proverbs. Thus, for 
example, one of the principal source of dictionary-text corpora of Russian proverbs and sayings of the 18 th century is «The 
Collection of 4291 Ancient Russian Proverbs-. Three published works from this Collection are known: the first two published 
works - dated to the year 1770. (the date of re-editing of the second work is not pointed out), the third one is dated to the 
year 1787. The authors of the three published works are not known, but in bibliographic reference books there, as a rule, the 
name Anton Alekseyevich Barsov (1730 - 1791), the Russian scholar-linguist, philosopher, translator, and public figure, 
professor of Moscow University is indicated as a compiler. The second edition contains a list of errors at the back of the 
book. Unfortunately, it is not known the name of an author from this list. But the comparative analysis has revealed that 
these correction data in the third Collection are not taken into account, besides evident misprints, that allows to come to 
conclusion on the fact that the third edition was reprinted from the first one not from the second. 

Collections in manuscripts dated to 17 th -18 th centuries had been edited time and again: 

1) In the year 1880 the collection "-Manuscript Collection of the 17 th -18 th centuries- in the fourth edition «To 
Monuments of the Ancient Script » was published; in 1899 this collection under the title --Manuscript Collected Proverbs, 
Sayings of the Petrovsky century (17 lh -18*" centuries)- was edited by P.K. Simony in 66 th volume of the Collection belonging 
to the department of the Russian language and literature of the Emperor Academy of Sciences. 
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2) The collected proverbs by V.N. Tatishchev were published in three versions. In 1961 it was prepared two 
collections for edition, independently. G.G. Shapovalova edited the collected proverbs in the book «Proverbs, Sayings, 
Riddles in Manuscript Collections of the 17 th -18 th centuries», and F.M. Golovenchenko - in Proceedings of Moscow State 
Pedagogical Institute. In 2000 the edition by F.M. Golovenchenko was republished in the collection of his selected works 
"Russian Philology--. In the year 2004 in Perm the book titled «Many words hurt more than swords: proverbs and sayings of 
the Russian people, collected by V.N. Tatishchev- was published by the advertising agency «Style-MG» in «From the works 
by V.N. Tatishchev-. 

The more detailed description of the Russian proverbs and sayings of the 18 th century is presented in [8, 9]. 

When compiling the language dictionary of proverbs and sayings it becomes more important the problem of variation 
of words, lexical units, as in lemmatization for every word form fixed in text of the analyzed collection it is essential to 
restructure initial word form. 

3. VARIATION OF ENTRY UNITS OF THE DICTIONARY 

In this article we analyze different aspects of the problem of variation on the material of «The Language Dictionary of 
the Russian Proverbs and Sayings of the 17* century end -first half of the 18th century- [10]-paroimographic description of 
the Collected proverbs of the former Petrovskaya gallery (hereinafter - CPG), dated to the first quarter of the 18 th century. 

The main part of the Dictionary is concordance which presents alphabetical (rather - alphabetical - frequency) word 
index with contexts and references and reflects all the cases of using all words (appellative and onim) in CPG. The reference 
book contains all the elements of the context, alphabetical family, word change category, explanatory, comparative, historical, 
frequency dictionary, as well as the dictionary of variants and n proper names. Concordance includes 1933 basic articles that 
contain several information areas. 

The entry unit of the Dictionary is a lemma, a word in its initial (dictionary) form. In printed version of the dictionary 
the entry unit is given as: 

а) capital letters, if a word is found in CPG in its initial form and in the form similar to the initial, for example: 

KOTEJl <— KOTEJ1: Be3 yMa sonoea Komen #2:22 A Cl 8: K. <3> 

C.ny>KEA <— CJ1Y>KEA: Kpacnaa Hy>Kda - deopancKaa cnywdatt 10:13 A C17: C. ... <17> 

б) small letters, if an initial form is represented, for example: 

npy>K6a <— flPYTKEE: lllym e dpyx<6e HeeepeH #25:11 A C18: fl. 

KpoBJin <— KPOBJltO: Hytttyto Kpoento KpoeLUb, a ceoa Kannem #24:29 A C18: K. <3> 

If the variants as basic lemma are available the variant corresponding, as a rule, to contemporary word spelling is 
chosen. In C 18[11] such variation is called strong and lemma is a form-representative for a number of variants. 

Variations of entry unit are represented after the entry unit, their marker is a forward slash (/) before, and half-dark 
Roman type, for example: 

KHHrMHH / KHRMHR (2) <— KHRMHE: KHtiuHe duma, KOLUKe Koma - maKoeo ik duma #10:11 A KHRMHR: Katas to 
khhuhh. SoapuHy MapuHa, a ecHKOMy ceoa KamepuHa #10:9 A C18: K. / K. ... <2> 

When highlighting the entry units we based on the data of the basic historical dictionaries («The Dictionary of the 
Russian language the 18 th century-, «The Dictionary of the Russian language the 11 th -17 th centuries-) and extra 
lexicographical sources («The Dictionary of the Russian Academy-, "Explanatory Dictionary of the Vivid Great Russian 
Language- by V.l. Dahl and others.). «The Dictionary of the Russian language the 18 th century- registers the word and its 
variants. A variant is understood by the compilers as "modification of the word form npn with semantics identity (lexical and 
grammatical)- [11]. 

Lemma variants that are excluded from contemporary language are represented if: 

а) they are found in the text in the initial form and in the form similar to initial, for example: 

6a6nM / BASEM (2) <— BABEI4: Ba6eu osopod ttedomo nemeH #2:20 A BABbH: BacHU 6a6bu a dypaK mo 
fw6um #2:19 A C18: E. / E. (ct. 6a6a') 

SonbHO / EOJ1HO (2) <— EOJ1HO: 4mo coeoto oneab, amo neabto ocoey-eceu 6o/iho #24:15 A EOJlbHO: M soma 
ManeHbKa, da 6onbHO ytoonem #9:21 A C18: E. <3> 

б) they were restored on the basis of word forms represented in CPG when variations are represented on the word 
basis, for example: 

KanaHHMK / Ka/iaujHMK <—KAJ1ALUHMKA: VxanauiHuna dposKdeu He ytoynuiub #19:2 A C18: K. / K. ... 

Kopa6iib / KapaSnb <— KAPAEJ1RM: llomon Kapa6naM. necoK ittepaenaM #15:56 A C18: K. / K. 

Here it should be noted that in cases when the modern standard form of a word is not reflected in sources C18, it is 
put into the dictionary corpus (in broken brackets) and then it is referred to actual fixed variant, for 
example: <AJ1J10>. hereAno. 

One of the principal elements of the dictionary articles of our dictionary is reference information area, where 
(together with the other data) the other variants of entry units are given. As a rule, the references of the variants presented 
only in the analyzed text are given, for example: 

c 6 omctbo / 3EOMCTBO <— 3EOMCTBO: >KeHCKoe 36oucmeo u Ha ceuHbe He o6bexamb #7:20 A Cl 7: C. / 3. 

If the variants that are not found in CPG are presented in the source, usually they are not found in reference area as 
well, and their availability in the source is marked by three dots, for example: 

3HATbCR <— 3HATbCR: 3Hambca c KyMoto - pocmambca c ikohoks #8:39 A Cl8: 3. ... <2> 

If in the source the variant not reflected in CPG is placed as the first one then it is the first to be represented then that 
one represented in CPG, for example: 

BETIOTMH <— BETIOTMH: 4mo eemtomuH -hu oaeu, Hupeaeu #24:9 A C18: BeTKJTeHb / B. ... 'py\mv\ ronySb' 

In concordance not only the principal dictionary articles are presented but reference ones as well, including 191 
references of variants of entry units, for example: 

Kyflbi = Kyna 
nexKO = nerKO 

Variant references the difference of which is only the final part are not given as in overwhelming majority of cases, in 
the dictionary they are placed alongside, for example: 

a) verbs ending in "-th" instead of "-Tb"; "-un" instead of "-ub"; "-Tpa" instead of 
"-Tbcfl", for example: 
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3HATb/3HATM<...> 

3a*eMb / 3A>KEHM<...> 
jKeHMTbcn / >KEHHTUA<...> 

6) adjectives ending in "-om" instead "-nm" or "-mm"; "-eM" instead "-mm", for example: 

SoraTbiM / BOTATOM< > 
bchkmm / BCRKOM<...> 
fleBMHMM / flEBI/IHEI4<...> 

This approach is adhered by the compilers of Cl8: «Reference article are not given for the variants of the following 
regular types: morphological variants — adjective inflexion in 

-biu I -ou, infinitive -mb / -mu, -mu / -mb, inflexion of collective nouns and action nouns in 

-be I -ue, -be / -ue\ orthographic variants — not unvoiced consonants in prefixes U3-, eo3-, pa3-, HU3-, 6e3-, nepe3- 
before unvoiced consonants » [11]. 

More detailed description of micro- and macro structure of paper dictionary version is presented in [10]. The internet- 
version located at the site -Kazan Lingua graphic Fund- of the Kazan Federal University portal (http://klf.kpfu.ru) is regarded 
as basic and perspective, as it allows to make changes and supplements into the dictionary efficiently. The importance of the 
internet-dictionaries has been noted by the scholars more then once [12, 13], 

In the version of the internet-dictionaries there are slight distinctions from the paper version. The dictionary articles 
are represented in the form of the table that is divided into the following columns: 

1) Running number, 

2) lexical form, 

3) text form, 

4) variants of an entry unit, 

5) reference area, 

6) isonyms, 

7) frequency (for lexical and text forms), 

8) number of characters, 

9) number of letters. 

Presentation of entry units in the internet -version is rather different from the paper version of the dictionary. So, in 
the column «Lexical form- the variant of the entry unit that is congenial to the Russian language of the studied period is 
presented. The rest variants are put into column N°4. 

The developed system of reference dictionaries of internet-version articles allows to find this or that lexical unit by its 
contemporary orthographic aspect. Thus, for example, on request KyxyujKa reference retrieval system will not identify the 
searched results in the corpus of the main articles but on pressing -Retrieved in reference articles- the user will see the 
reference article on the display in a new panel: 

KyKyujKa = KOKyujKa 

The lemma KOKyiuxa is an active hyperlink, on pressing which the substantive dictionary article with contextual use 
of the lexeme will be displayed to the user: HouHae KOKyutxa deHHyio nepeKOKyem m Bbi MeHen KOKyuiny Ha acmpeBpa. 
Thus, applying this reference retrieval system with variants, we solve two problems: 1) to the most preserve the orthographic 
and grammatical features of an original text, 2) give an opportunity to a reader to use variants fixed in the texts dated to 18 th 
century instead of a contemporary(usual for him) variant. 

In the dictionary the variation of the entry units can be found not only in concordance but in the other parts of the 
dictionary: 

1) In inverse word index the words having variants are marked by slashes; the number of these slashes 
corresponds to the number of variants. Variants are marked with a sign of equality (=). The words with asterisk indicate the 
words that can be found in CPG in the initial form or the form similar to the initial one (for example, the form of the accusative 
case is for a part of nouns). The fragment of an inverse index: 

= MBXKMM 
XyfleHbKMM 
// ManeHbKMM 
beneHbKMM 
/ TOJieHbKMM 

2) In frequency (to be more precise - frequency-alphabetical) word index the variants of lemmas are represented 
after forward slash. Here is the following fragment: 

jim / rib (14) 
cnoBo (14) 

CTapbIM / CTapOM (14) 
doraTbiM / boraTOM (13) 

>KeHa (13) 

4. TYPES OF VARIANTS 

In individual cases the variants that are standard also in contemporary Russian and stated in explanatory dictionaries 
are registered in the Collection, for example: Bbl / B, B/ BO, flATIEKO / flAJlEHE, >KE/>K, Jll/I/Jlb, O/ OB, C/CO. 

In most cases these variants are absent in contemporary dictionaries and their emerging in the texts of collections is 
determined by living phonetic processes that relate to positional and combinatorial sound changes. In variants that are 
present in texts of the Collection the strings with the following alternants are there: 

a / o: amapb / omapb, SaTbKa / SaTbKO, flapoBon / flopoBOM, flonnaTMTb / flonnoTMTb, flybpaBa / flYBPOBA, KapeTa 
/ KopeTa, nanaTa / nOTIATA, pa3flyTbca / po3flyrbca, pa3MHyrb / po3MHyrb, pa3MbiwjiaTb / po3MbiumaTb, pa30MTMCb / 
po30MTMCb, pa3opBaTbca / po3opBaTbcn, pacnpaBa / pocnpaBa, paccTaTbcn / POCTATbCH, paccTynMTbca / pociynMTbCB, 
paCTepHTb / pOCTepflTb, paCTM / pOCTM, pacxofl / POCXOfl, CKaHOK / CKOHOK, epaBHBTb / epOBHBTb 
r / x: nerKO / TIEXKO, mbtkmm / mbxkmm, mbtko / MHXKO 
fl / 0: CEPflL(E / CEPL(E 
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fl / t: BYflTO / BYTTO, BOflKa / BOTKa, poraflKa / floraTKa, flnflbxa / flRTKA, hath / HTTH, noflKa / noTKa, HaxoflKa / 
HaxoTKa, noryflKa / nOrYTKA, noxoflxa / nOXOTKA, peflbxa / PETBKA, cfceflbKa / cf>ETKA, aroflKa / nroTKa, TeTpaflb / 
TeipaTb, Tfl weHMTbSa / >KEHMflbBA 

>k / iu: SywiawKa / SyMawKa, fleHema / flEHELUKA, ao>KKa / nowKa, apbiwxa / apbiiuxa, ry>K / TYUJ, >KE / >K / lilb. 

3 / c: Be3TM / BECTb, ma3 / r/lAC, ry3Ka / rYCKA, M3 / MC, ne3Tb / JlECTb, cxa3Ka / CKACKA, cne3Ka / cnecKa 
n / bi: urpyruxa / birpyruxa, MrYMEH / biryMeH, u36biTOK / bi36biTOK, cxpnnKa / cxpbinKa, CKpnnyunii / CKpbinnnnii 
kx: K/X, KPECTbFIHMH/XPECTbFIHMH, KTO/XTO, hukto/ HMXTO 

o / a: apoMaT / apaMaT, Kopabnb / Kapabnb, HoneBaTb / HAHEBATb, powflaTb / pawflaTb, CKOMopowuM / 
CKaMapoiunii, cobaxa / CABAKA 

c / 3 : C /3, cboii / 3BOM, cSomctbo / 3BOMCTBO, cboxy / 3BOKY, cmynaTb / 3mynaTb, croflmbca / 3roflHTbca, 
cropeTb / 3ropeTb, cflenaTb / 3flenaTb 

cm / up cnacmnBbM / LflACTTIMBOM, cneT / LflOT, CMUTaTbca / mmaTbca 
T / 0: CBUCTHyTb / CBMCHyTb, CTJiaTb / CJIATb, XBaCTnUBblii / XBaCJlUBbM 

Tpa / Tbca: BonoauTbca / BOJlOHMTIflA, weHMTbca / >KEHMTL(A, 3a3peTbca / 3A3PETI4A, neHMTbca / JlEHMTIflA, 
MyHmbca / MYHMTIflA, HaSpaTbca / HABPATIflA, HaxoflMTbca / HAXOflMTIflA, ofleTbca / OflETIflA, noBOflMTbca / 
riOBOflMTIflA, noflpaTbca / nOflPATIflA, caflMTbca / CAflMTIflA, CTbiflUTbca / CTblflMTIflA, TeiuuTbca / TELUMTIflA, 
yflep>xaTbca / YflEPJKATIflA, yxpbiTbca / YKPblTUA, yauTbca / YMMTUA 

Tb / tm: 3HATb / 3HATM, MMETb / MMETM, nnecKaTb / nilECKATM, nouwiaTb / nOMMATM, cobnpaTb / 
COBMPATM, CnATb / CnATM, TEPnETb / TEPnETM 

y / to: HuayTb / HMHfOTb, ny>KOM / Hio>Koti, ayaTb / HioaTb 

a / Lu:BCTpeHHMK / BCTpeujHMK, KaaaHHMK / KajiaujHMK, HenpoHHbiM / HenpoujHbiii, HTO / LUTO, a6no4HbiM / aSnoujHbm 
ab / an: sa^eab / 3A>KEHM 

b // 0: SaTbKa / SaTbKO / SaTKO, 6onbHO / BOJ1HO, 6onbHoii / 6oaHoii, ropbKMM / ropKnii, ropbxo / TOPKO, fleHbra / 
flEHrA, fleHbru / flEHrM, flOBoabHO / flOBOJlHO, flaflbxa / fl^TKA, ManeHbKuii / MAJlEHbKOM / ManeHKuii, 
HenpuaTejibcxuii / HenpuaTencKuii, n/lELUb / nJlELU, nonb3a / non3a, noxBaabSa / nOXBAJlBA, cunbHbm / cunHbiii, 
CTpenbSa / CTPEJ1BA, TiopbMa / TfOPMA, <t>eflbKa / cUETKA, peab6a / UEJ1BA. B HexoTopbix cnyaaax Taxoe rpactJuaecKoe 
aepeflOBaHne nepeflaeT TBepflocTb / MarKOCTb comacHoro. 
a / e: aflaxuu / EflAKOM, stot / eTOT 

There do not appear to be sufficient reasons for highlighting ending variants of adjectives in detached group: 
nii / eii: 6a6uii / BABEM, baobmm / BflOBEM, Bonnuii / BOJ1HEM, fleBunwii / flEBMHEM, ncnoflHMM / MCnOflHEM, 
KopoBMM / KOPOBEM, nncnii / Jll/ICEM, nepeflHMM / nEPEflHEM, pbiGnfi / PbIBEM, cepeflHMM / CEPEflHEM, coboanii / 
COBOJ1EM, xopoiuuM / XOPOLUEM 

nii / oii: bobkhm / BCP1KOM, roaeHbKMM / rOJlEHbKOM, 3eMCKHM/3EMCKOM, MaaeHbKnii / MAJlEHbKOM, 03epcKnii / 
03EPCKOM, 3flaKuii / EflAKOM 

Some cases of morphological variants such as related to gender feature of the noun are noted: bepnora / bepaor, 
xpoxa / KPOX, y>KHH / Y>KMHA. 

A number of variants stated in the collected proverbs are absent in «The Dictionary of the Russian Language of the 
18 th century» (in the list they are highlighted by half-dark type, in brackets there the similar units to be compared with are 
stated, in C18 ).apoMam / apaMam (compare: Kopa6nb / KapaBnb, Hcmeeamb / Ha^eeamb)\ donbHO / 6 o/iho, 60/ibHou / 
6 o/ihou , doeonbHO / doeo/iHO (compare: zopbKuu / aopKuu, aopbKO / aopKO, deHbaa / deHaa, deHbau / deHzu)\zy>K / ayui, 
deHeMKa / deHeuina (compare: noxKa / noiuKa)\ dapoeou / dopoeou, donnamumb / donnomumb (compare: anmapb / 
onmapb, dyBpaea / dyBpoea, Kapema / Kopema)\ 3 a*evt / 3 a>neHU ( 3 Hamb / 3 Hamu, UMemb / UMemu)\ nodKa / U 7 om/ra(op.: 
Bydmo / Bymmo, eodKa / eorriKa, doaadKa / doaamKa, HaxodKa / HaxomKa)] Hoaomb / Hoaodb (x<eHumb6a / x<eHudb6a) and 
some other examples. 

In compiling language dictionaries of proverbs and sayings solid and separate spelling of some lexical units cause 
the most difficulties as it has effects on highlighting the units and their linguo graphic description. 

In the texts of the studied collections the variation at word form level is also noted. For example, the word forms 
JIIOflEM and JIKDflFlM are dative forms of the noun JIIOflM. In our case such cases are not combined within dictionary article, 
each form is defined individually in its alphabetical place among the word forms:: 

JllOflkl (21) <— JIIOflEM (4): Anu h xy^re modeu, ymo ee3de cmon nbio #1 :17 • )Kumb muxo, da om nhodeu nuxo 
#7:27 • flaamb - max modeu oBeaamb #11:30 • /Wb; npo modeu eeyepuHKy cuduM, a modu npo Hac u Ho^b He cnnm #12:1 
A JIIOflEM (2): JliodeM He eepum, da caM Menem #11:9 • L leeo caM He moBuwb - u modeM He xenau #24:5 A JIIOflM (9): 
J^nn w,eu modu >xeHnmu,a, a dnn Mnca 3aMyx< xodnm #5:45 • M meM modu He wymnm #9:5 • Iliodu Monomumb, a Mbi 
33mku Konomumb #11:24 • Iliodu nupoeamb, a Mbi zopeeamb #11:22 • Iliodu nbiom - max necmb da xeana, a Mbi nonbeM 
- max cm bid da Beda #11:13 • Iliodu cnamb, a ohu ixnneeu ucxamb #11:17 • flio du cmynaiom -HUHiomb hu cnbiwamb, a 
Mbi xax hu cmynuM, max cmyxHeM #11:12 • Mbi npo modeu eeuepuHxy cuduM, a modu npo Hac u HOHb He cnnm #12:1 • 
TeM modu He uapaiom, om nezo yMupaiom #18:5 AJlIOflbMM: LUymxu wymumb - mo modbMU 3aMymumb #25:2 
A JllOflflM: Beda xodum He no necy - no modnM #2:10 A JllOflFIX (4): B modnx AHaHbn, a doMa He Haudewb #3:25 • B 
modnx Mnbn, a doMa ceuHbn #3:33 • B modnx mbi "padyucn u,apuu,a'\ a doMa "He pbidau, MeHe Mamu" #3:15 • Ha modnx 
u CMepmb xpacHa #13:63 A C18: Jl. ... <4> 

5. QUANTITATIVE FEATURES 

Variants are noted in 245 of 1933 entry units of concordance in all that account for 12,67%. Ten of them have 2 
variants, thus, the total variant quantity is - 254. 

The analysis of distribution of appellants according to parts of speech has shown that 85% presents the three most 
used parts of speech: 

nouns - 85 units (34,69%) 
adjectives - 61 units (24,9%) 
verbs - 63 units (25,71%). 

Besides, the following parts of speech had the variants: 
pronouns and adverbs - 14 units (5,71%) 

comparative - 4 units (1,63%): BOJ1EE / BO TIE, Bonbwe / BOJlbLUM, flanee / flAJIE, iiynnje / JlYTHE 
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noun - 1 unit (0,41%): flBoe / flBOH 
syntactic parts of speech - 17 units (6,94%). 

Among the nouns there 3 onims that have variants are presented:AHTnn / AHTWIA ( AHmuna He nuna - u ny6 
codpae, He noKpbmca), (PeflbKa / OETKA (Oemxa, nmo pembKa, a xeocm He maKoe), cpwinnn / (0unun u e 

KOHonne He yKpbmca). 

In collection texts there the cases of using both lemma variants for 36 units are noted (14,69%), for example: 
HOrOTb / Horoflb (2) <— HOrOflb: Hoaodb yea3 - eceu nmupe nponacmb #15:57 A HOrOTb: Hoc cnoKomb, a 
yMa c Hoaomb #13:126 ▲ C18: H. ... <5> 

OEbIHAM / OEblHEI/l (3) <— OEbIHAM (2): >Kyxy Hopa 3a oSbinau #7:23 • 06hi Ha u He KnemKa - He 
nepecmaeuaib #14:7 A OEbIHEM: Bonxy 3UMa 3a o6biHeu #3:46 A C17: O. <8> 

For 72 units (29,39%) both variants of the entry unit are restored, for example: 

6yMa>KKa / 6yMawKa <— EYMALUKY: Kneu Ha 6yMauiKy, a uana Ha pydaiuKy #10:63 A C18: E. / E. <2> 

HenpoHHbiM / HenpoiuHbiM <— HEnPOLLIHAR: HenpouiHaa xopoMUHa - obuh #13:25 A C18: H. / H. <2> 

For 137 lexemes (55,92%) one of the variants of the entry unit has been restored on the basis of word forms, in so 
doing, in all cases, besides one, the first («up-to-dated»)variant has been restored, for example: 

BflOBMM / BflOBEl/l <— BflOBEl/l: Ha edoeeu deop xoma menKy nepe6pocb-u mo eunpu6bi/ib #13:52 A Cl8: B. / B. ... 
>KypaBJib / >KEPABJlb (3) <— JKEPABJlb: Xepaenb Memu He 3Haem, u nepea cmynaem #7:22 A >KEPABJ1RM 
llomon KapaBneM, necoK wepaensiM #15:56 A >KYPABJ1R: He cynu e ne6e iKypaena - dau cuHupy e pyxu #13:17 A C18: 
>K. / >K. ... <2> 

An exception is the lemma uayMeH, the contemporary form of which is stated in the texts of CPG ( Kaxoe uayMeH, 
maKoebi u 6pamba\ Y6oa MOHacmbipb - caM uayMeH eody eo3um), and the second variant - biayMeH - has been restored on 
the basis of the word form biayMHax (He eceM nepHpaM e biayMHax dumb). 

6. CONCLUSION 

In the course of our research it has been proved that the problem of variation is one of the principal problems in 
analyzing the Russian proverbs corpus of the 18 th century. 

Analysis of all the words having entry units variations allows to supplement the articles of «The Dictionary of the 
Russian Dictionary of the 18 th century» in the way of reflection of lexical units variation. 

Involvement of quantitative data (overall quantity of variants, their part of speech distribution and so on) enlarges the 
idea of occurrence and nature of usage of either variants. 

The practical part of the article, where the systematized list of alternants with their use is presented, clearly 
demonstrates the variety of variants in corpus. 
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